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AHHOTayna

Llenb. B cTatbe paccmarpuBaroTca NUTEPaTypPHO-XYA0XECTBEHHbIE TEKCTbI HA aHMMUIACKOM U (DpaH-
LLy3CKOM £13blKax, COLepKallie CreLmanbHyto NEKCUKY, C LIeNbio ONpeieNeHns nx )aHpoBoro cra-
TyCa, a TAKXe BbISABNIEHUA 0COOEHHOCTEN NPMEMOB MEXbA3bIKOBOW Nepefayu.

Mpoueaypa u metoabl. B paboTte ncnonb3yeTcs KOMNIEKCHAs METOAMKA B paMKax CPaBHUTENbHO-
COMOCTABMTESTIbHOTO METOJa KaKk 06LLEro Hanpas/eHus UCCefoBaHNs: ONUCaTeNbHbIA MeTof, OcC-
HOBAHHbIA HAa HAOGNIOLEHUN W aHann3e WUNNCTPATUBHOMO MaTepuana; ConoCcTaBMTENTbHbIA METOA
LNs CPABHEHWS ANEMEHTOB UCXOAHOr0 W NEPeBOLHOMO TEKCTOB; 06LLME U CreLmManbHbIe IMHIBUCTY-
4eCKMe METOAbI — CEMAHTUYECKNIA U KOHTEKCTYarbHbIA aHA3 NPK aHann3e TEKCTOBOM0 OKPYXXEHUS
ncenesyemMoni NIeKCUKN; KOMMNOHEHTHBIA aHau3 Npu TONKOBAHUM aKTYann3upOBaHHbIX U KOHTEKCT-
HbIX CMbIC/I0B; COLMONOrNYECKIe NPUEMbI — NPUEM HOPMATUBHO-CTUNEBBIX XaPAKTEPUCTUK, YKa3bl-
BAIOLLMA HA HALMOHAMNbHYIO (COLMANbHYI0) NPUHAANEXHOCTD; JIMHIBOKYNLTYPHAA XapakTepucTuka
Kak OTpaXKeH1e BHEes3bIKOBOM [eNCTBUTENbHOCTI HA 3Tane UHTepnpeTauny TeKcTa nepeBogYnKoM.
Pe3ynbTaTbl. YTO4YHEHO MOHATUE JIMTEPATYPHOrO XXaHPa, KOPPENUPYIOLLEro ¢ MOHATUEM XYLOXe-
CTBEHHOr0 CTUnA. YKaHp poMaHa xapakTepuayetcst COOTBETCTBEHHO €ro NMPUHAANEXHOCTU K NnTe-
paTypHOMY pofy, Cnocoby NOCTPOEHUS XyLOXECTBEHHOr0 06pa3a, 06bEMY U CIIOXKHOCTU CHOXXETHON
NIMHUW Npou3BefeHus. MoMKaHPbl BbIAENSIOTCH HA TEMATUYECKON OCHOBE. [MaBHON OTINYNTENBHOI
4epTOi NOKAHPA MOXHO CYMTATh HANU4YWe NnacTa TeMaTM4eckn MapKMpoBaHHOM NEKCUKN. B nc-
cneayemom pomaHe XK. Keccens “Le lion” («JleB») nekcmka aTHOrpacpuyeckon TeMaTuku OTpaxaet
peanni KEHWACKOro NPUPOLHOTO Napka, Cnoco6CTBYS CO3AaHNI0 3PeKTa NPUYACTHOCTN YUTaTeNs
K KOH(DNNKTY BHYTPUTEKCTOBBIX COOLITWIA. [10 3TOMY napameTpy UCCredyeMbli B CTaTbe TEKCT MOXET
ObITb OTHECEH K COXHOMY MOKaHPY TEMATUHECKI MapKUPOBAHHON MTEPATYPbI NPUKITIOYEHWIA.
TeopeTu4eckasi 3Ha4YMMOCTb PE3yNbTaTOB UCCNEA0BAHNSA CTATbU UCCNES0BAHUSA COCTOUT B YTOYHE-
HUM N COOTHECEHUM MOHATUI XKaHP/NOAXKAHD U BbIABNEHWW CTATYCHO XapakTepucTukn Temartnye-
CKI MApPKMPOBAHHOI 0 JIUTEPATYPHO-XYA0XKECTBEHHOrO TeKcTa. MpakTHyeckas 3Ha4MMOCTb COCTOUT
B BO3MOXXHOCTY WUCMOMb30BATbL NMOJy4eHHbIE PE3ynbTaThl U 06paboTaHHbIN akTUYecKnii matepuan
ncenesoBaHns B NpenofaBaHny NPakTUKW U TEOPETUHECKUX AUCLUMIIH NO NepeBOAY, KynbTyposio-
TN QHTTIMIACKOTO, (hPAHLYY3CKOr0 A3bIKOB HA PasHbIX YPOBHAX 00Y4EHMS.

KnroyeBbie ¢n10Ba: Xy[oXeCTBEHHAs NUTepaTypa, XXaHp, OOLLeNUTepaTypHbIi A3bIK, CneLmanbHas

NeKcuKa, NHHOPMATUBHO-(PaKTyaNbHbI KOMMOHEHT, TEMATMYeckas MapKUPOBAHHOCTb, TIMHIBO-
KYNbTypHas XapakTepucTuka
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Abstract

Aim. To review literary and artistic texts in English and French, containing special vocabulary, in
order to determine their genre status, as well as to identify the features of interlingual transmission
techniques.

Methodology. The work uses a complex methodology within the framework of the comparative
method as a general area of research: a descriptive method based on observation and analysis of
illustrative material; comparative method for comparing elements of source and translated texts;
general and special linguistic methods — semantic and contextual analysis in the analysis of the text
environment of the studied vocabulary; component analysis in the interpretation of actualized and
contextual meanings; sociological techniques — normative and stylistic characteristics, indicating
national (social) affiliation; linguistic and cultural characteristics as a reflection of extralinguistic
reality at the stage of text interpretation by a translator.

Results. The notion of literary genre, which correlates with the notion of artistic style, has been
clarified. The genre of the novel is characterized according to its belonging to the literary genre, the
method of constructing the artistic image, the volume and complexity of the storyline of the work.
Subgenres are distinguished on a thematic basis. The presence of a layer of thematically marked
vocabulary can be considered as the main distinguishing feature of the subgenre. In the novel by
J. Kessel under study “Le lion” (“The Lion”), the vocabulary of ethnographic themes reflects the
realities of the Kenyan natural park, contributing to the reader's involvement in the conflict of in-
tertextual events effect creation. According to this parameter, the text studied in the article can be
attributed to a complex subgenre of thematically marked adventure literature.

Research implications. The theoretical significance of the results of the study is in clarification and
correlation of the concepts of genre/subgenre and identification of the status characteristics of the-
matically marked literary and artistic texts. The practical significance lies in use of the results ob-
tained and the processed factual material in teaching practice and theoretical disciplines in transla-
tion, cultural studies of English and French at different levels of education.

Keywaords: fiction, genre, general literary language, special vocabulary, informative and factual com-
ponent, thematic marking, linguocultural characteristics

BeepeHue

B pamxax obueit npobnemot sanpa pe-
anucmuyeckoeo pomana [12] B cratbe mpo-
BeJI€H COIOCTaBUTENbHBII aHA/IN3 JIEKCUKI
coBpeMeHHOro ¢paHIiysckoro pomana “Le
lion™ u ero mepeBona Ha AHITIMITCKUIL SI3BIK
“The lion™. CrokeT poMaHa OCHOBAH Ha pe-
QJIBHBIX COOBITHSAX, MPOMCXOFUBIINX B Ce-

! Kessel J. Le lion. Paris: Editions Gallimard, 1958. 250 p.
Ianee - Le lion.

> Kessel J. The lion / transl. from French by Peter Green.
New York: Alfred A. Knopf, 1959. 244 p. Janee - The lion.

penyHe IPOLIJIOTO BeKa B HAIIOHa/JIbHOM
npupogHoM napke KeHuy, ommcpiBaeMbIX
oT nuia aBTopa. COOTBETCTBEHHO, B TEKCTe
pOMaHa COfiep)XUTCA IUIACT CIeLManbHO
JIEKCUKM, IpefCTaB/IAIIe)l >XMBOTHBIN 1
pacTutenpHblit Mup AQpuky, a TakKe Ha-
I[VIOHa/IbHble 0COOEHHOCTH OBITA MECTHBIX
wieméH. IlepeBoj JaHHOI JIEKCUKM TpebyeT
OT TIepeBOfYMKA He TO/IbKO 3HAHMA MHO-
CTPaHHOTO fA3BIKA, HO U BIaJieHns mpodec-
CMOHAJIBHBIMY 3HaHMSMU B 3TUX 00/MIACTIX
JIMHTBOKY/IBTYPHOTO MPOCTpaHCcTBa [13].
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AxmyanvHocme  UCCIENOBaHMUA  OIpe-
HesieTcad TeM, YTO BbIABIEHNME OCOOeHHO-
CTell JIEKCMYECKOTO COCTaBa TeMaTUYeCKU
MapKMPOBAaHHOTO XY/IO)KECTBEHHOIO TeK-
CTa CHOCOOCTBYeT PelIeHUI0 BOIIPOCa O ero
YKaHPOBOJ KBaIU(PUKALUN 1 BKIIOYEHUN B
JKaHpOBDIII IlepedeHb HapAxy ¢ caroii, K3J1,
aBTOOMOTrpadrIecKNM, XEHCKNMM, VICTOPU-
YEeCKMM POMAHOM U TIp.

Hayunas 1o6u3Ha COCTOUT B TOM, YTO IIPK
OIIpeieNIEHNI CIIOPHOTO BOIIPOCA SKaHPOBOIi
IPUHAJIEKHOCTM  MCIIO/Ib3YeTCA  JIMHTBO-
Ky/JIbTypO/IOTMYeCKasd XapaKTepUCTMKA MC-
XOJJHOTO TEKCTa [ BBIABIEHUA CXOLCTB U
PpasnnMumii IMHIBOKY/IBTYPHBIX IIPOCTPAHCTB
COIIOCTAB/IAEMbIX A3bIKOB. Briepepie BOIpoC
’KaHPOBOJ NPUHAJIEKHOCTY PpellaeTca ¢
VICTIONIb30BAaHMEM METOJVKY CPaBHUTENbHO-
COIIOCTaBUTE/IBHOTO aHamM3a (B TOM 4MCIIe
JIMHI'BOKY/ILTYPHBIX IPOCTPAHCTB).

Llenv mccnemoBanmua COCTOUT B COCTaB-
JeHMu  KBaIM(UKALMOHHON  >KaHPOBOI
XapaKTePUCTUKU TeMaTUYeCKM MapKUpO-
BAaHHOTO XY/I0’)KECTBEHHOTI'O TE€KCTa B COIO-
CTaBJIEHNN IBYX A3DBIKOB.

st mMOCTVOKeHMsI TOCTABJIEHHON IIeNn
pelIanTcs Clefylomue 3a0a4u:

— YTOYHUTb IIOHATUA JINTEPATYPHOTO
JKaHpa/TIofI>)KaHpa;

— BBIABUTH 3HAYMMOCTDb JIEKCMYECKOTO
cocTaBa TEMATMYECKM MApKMPOBAHHBIX MC-
CIIENYEMBIX XYNOKECTBEHHDBIX TEKCTOB [JIAd
Onpenenennsa ux >1<aHp0130f/'1 IIpMHAIEXK-
HOCTH;

- IOATBEPAUTb HEOOXOAMMOCTh y4éTa
crienyanbHO MHGOPMALUY [T JOCTVKe-
HUsA a/IeKBaTHOCTY II€PEBOJa MCCTIElyeMbIX
TEKCTOB.

B paboTe ncronb3yeTcs KOMIIEKCHASA Me-
Moouxa 6 pamkax cpasHUmenbHo-conocma-
BUMENbHO20 Mermoda Kak obujezo Hanpaese-
HUS UCCIe008AHUA: OIUCATENbHDI METO,
OCHOBaHHBIIl Ha HAONIOEHMM M aHaIu3e
WITIOCTPATYBHOTO MaTepMasa; COMOCTaBM-
TeJIbHbBIN METO[, /I CpaBHEHNA 9/IEMEHTOB
VICXOJJHOTO 1 IIePEBOJHOTO TEKCTOB; 001IIe
" criequa/IbHbI€ IMHTBUCTUYECKIMIE METOIBI —
CEMaHTUYECKMIT ¥ KOHTEKCTya/JbHbIN aHa-
JIM3 TIPY aHA/IM3€ TEKCTOBOTO OKPY>KEHMA

MICCTIELyeMOIl IEKCUKI; KOMITOHEHTHBI aHa-
JIN3 HpI/I TOJIKOBaHUN aKTyaHI/I?)I/IpOBaHHbIX
Y KOHTEKCTHBIX CMBICTIOB; COL[MOJIOTMYECKIIe
NpUEMBI — TNPUEM HOPMATUBHO-CTUTIEBBIX
XapaKTepUCTHK, YKasbIBAIOIMII HA HAIO-
HAQJIBHYIO (COIMANBHYIO) MPYHA/JIEXKHOCTB;
HI/IHFBOKY}IbTypHaH XapaKTepI/ICTI/IKa Ha 3Ta-
IIe I/IHTepHpeTaHI/H/I TEKCTa HepeBO}I‘H/IKOM.
OpueHTalus Ha OPUTKMHAJ ¥ PACCMOTPEHNe
CTOsIIIIEN 3a HUM CUTYalyu oOpasyioT emu-
HO€, HEPAa3PBIBHOE 1I€I0€, B YEM NPOABIIAET-
CA COOTHOLIECHNE A3BIKOBBIX 1 BHEA3BIKOBBIX
acrekTos [11, c. 50].

Xypo)KecTBeHHasA JMUTepaTypa Xapak-
TepusyeTcsi 0COOBIM  (YHKIMOHAIbHBIM
crtuneM [2; 6]. B gelicTBUTENBHOCTY HAOIIO-
OEeHNA Ha A3BIKOM KOHerTHI)IX HpOI/I3Be-
TEeHUI CBUJETENIbCTBYIOT O €0 C/IOKHOCTH
U pasHOOOpa3nu: B XyH0>KECTBEHHOI JITe-
parype MCHO/NB3yeTCsl He TOMBKO (YHKIIN-
OHa/IbHAsI PasHOBUHOCTb JIUTEPATYypPHOTO
A3bIKA, HO U 3JIEMECHTbI HpOCTOpe‘-H/IH, ana-
JIEKTU3MBI, pa3HOBI/II[HOCTI/I )KapFOHI/I3MOB,
BKJIIOYAsl COIMA/IbHBI U NPOdeCcCHOHab-
HBIJl JKaproH, a TakXe OTpaciaeBas Tep-
muHoznorus [5]. Otbop n mcnonpsoBaHue
A3BIKOBbIX CpeI[CTB B Xy]lO)KeCTBeHHOM HpO-
N3BEOCHUN IIOOYMHACTCA 3aKOHaAM )KaHpa,
COOTBETCTBYIOLIETO  9CTETUKO-KOTHUTHB-
HOJT (yHKIVM, KOTOpass TpaHCHOpMUpYeT
Bce apyrue pyHKIMU sA3bIKA IJIST PeIleHms
3aJ1ad, HOCTAaB/IEHHBIX ABTOPOM-IIMCATE/IEM.

B nonumanum XynoxKecTBEHHOI 1MTepa-
TYPBI KaK B/l ICKYCCTBA OHA COIIOCTABUMA
C I[pyI‘I/IMI/I BUgamMu I/ICKyCCTBa 110 TaKOMy
HapaMepr, KaK XyﬂOX(eCTBeHHbII}'I CTUIIDb,
OIIpefie/sieMblil KaK «... COOTHOCUMBIN C
KY/IBTYpOJl CKBO3HOJ IPUHINII CBSI3U CO-
fep>xaHusl ¥ GOPMBI, NPUIAIOLINIT IPON3-
BEJICHUIO BHYTPEHHIOI 1[e/TbBHOCTD, O0IIYI0
TOHAJIBHOCTb U Komoput» [9]. Ctuab dop-
MUpyeT 0OpasHYI0 CUCTEMY IIPOU3BEEeHS,
ONMPAIONLIYIOCS HAa BBIPA3UTETIbHbBIE Cpefi-
CTBa, CBOJICTBEHHBIE JaHHON amoxe. IIpu-
3HAK! U XapaKTePHBIE YePThI XY 0KeCTBEH-
HOTO CTUJISI CTIOBECHOCTH, CIIeAYIOLye:

- ¢opma ¥ BUJ: NNUCbMEHHbIE, B BUME
OIMCAHU, TIOBECTBOBAH, MOHOJIOTa (Ma-
7I0Ta, IIOJINJIOTA);

m
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- cdepa oOlieHMA: CIOBECHO-XYLIOXKe-
CTBEHHOE TBOPYECTBO;

- (YHKLUA: e[UHCTBO KOMMYHUKATUB-
HOJI U 9CTETNIECKON PYHKIINI C [IebI0 BO3-
IelicTBMA Ha BOOOpaKeH e, IyBCTBA M MbIC-
M YeTTOBeKa;

— JKaHpBI: SIMYECKUI, TUPUIECKNI, Ipa-
MaTI4eCKIIL.

K ocobeHHOCTAM  XyZOXKeCTBEHHOIO
CTWISI OTHOCATCA CTEAyIoLMe XapaKTepy-
CTHKIL:

— aBTOPCKas MHAUBUYaNTbHOCTD, HEHO-
IIyCTUMOCTbD CTaHAapTa ¥ ImabmoHa, o6pas-
HO-9MOILIMOHA/IbHASA, CYOBEKTMBHAS CYII-
HOCTb (paKTOB, SABJIEHMUII; XyHOXKeCTBEHHAs
¢opMa TeKcTa coiep>KaTe/IbHa 1 UCIIONb3Y-
eTCs1 aBTOPOM Kak popMa MMUTALVIN peasib-
HOCTH;

- UCIO/b30BaHMe JIeKCUKH U (paseoro-
UM [PYIUX CTeil (IyOnmmMIucTuYecKoro,
HAay4HOTO 1 OTPac/eBOTO, PasrOBOPHOIO
CTUIIel, IPOCTOPeY N, JMaNIeKTOB);

- JCIIONIb30BaHue B OOJBILEN CTelleHn,
II0 CpaBHEHMIO C OPYIMMU CTUIIAMMU, M30-
6pa3I/ITe}IbHO BbIPa3NTE/IbHBIX JTIEKCMIECKNX
U CMHTaKCUYeCKUX cpencTs. Ilo GorarcTsy,
PasHO00Pa3NIO 1 BLIPA3UTENbHBIM BO3MOXK-
HOCTAM A3bIKOBBIX CPEACTB XYIOXECTBEH-
HBII CTUJIb CTOUT BbILIE JPYTUX CTUIIEN,
CUNTAACH HaI/I6OHee TIO/THBIM BbIpa)KE€HMEM
JIUTEPATypPHOTO A3bIKa [9].

B nureparype, Kak M B ApyTuX BUAX
MICKYCCTBA, TBOPYECKMUII YCIIeX OIpefesiaeT-
Csl TAJIaHTOM aBTOPa, HO 3aBUCUT TaKXe OT
MaCTe€pCTBa, YMEHM JCIIONb30BaTb XYyHIO-
JKECTBEHHBIE CPENCTBA «BOCIIPOU3BENEHNS
peaJbHOCTU B MCKYCCTBE», OT CO3BYYMS
1I0cOPCKO-3CTETUUECKOTO KPENo aBTOpa
00111eCTBEHHBIM HACTPOEHMUAM 1 3aIIPOCaM.
OMOTUBHO-3CTeTHYECKAsT (DYHKIUSA XYyHO-
JKECTBEHHOJ JIMTepaTypbl IpefIojaraer
o0s3aTeNIbHOE BJIafieHNe aBTOPOM Halo-
HaJIbHOJ A3BIKOBOJ KapTUHONM MUPa.

[TpuBenénHass BbIIIe XapaKTePUCTUKA
OTpaXkaeT TaKyIo CIelM(UKY Xy/I0)KeCTBeH-
HOTO TEKCTa, KaK KPEaTMBHBI XapakTep
BHYTPUTEKCTOBOV JEMICTBUTENIBHOCTH TIO
OTHOILIEHNIO K BHETEKCTOBOJ pPeabHOCTI.
B mo6oM mmTepaTypHOM >KaHpe, BK/II0Yas

peanucTuyecKkoe HAmpaBleHue, BHYTPHU-
TEKCTOBasl [IEMICTBUTENIBHOCTD CO3[jaHA BO-
06pa>I<eHI/IeM n TBOp‘IeCKI/IMI/I YCI/UII/IHMI/I
aBTOpa, TO €CTb IIPeCTaBIseT COOOM BbI-
MBIIIJIEHHBIN MI/Ip. B 5TOM BBIMBIIIIEHHOM
Mupe u3obpakaeMas HeICTBUTENIBHOCTD
COOTHOCUTCSI C PeasbHOI OIIOCPEFOBAHHO,
HpeHOMTIHHCb qepes I/IH}:[I/IBI/IJ:[yaHI)HOG aB-
TOPCKOE BOCIIPUSTHE, TIPe0bpasysich B CO-
OTBETCTBUY C MHTEHIIMelT aBTopa [8].

PESyJ'I bTaTbl UcciefgoBaHnA

CooTHOLLEeHWe NOHATUI
KaHp» / «nopgMaHp»

B Bompoce o mMTepaTypHBIX >XaHpax,
MCTOPHA KOTOPOTO BOCXOJUT K 3/UIMHCKOI
snoxe [1], mo HacroAIlero BpeMeHM OCTa-
IOTCAl CTIOPHBIE TIOIOXKEHNUA B CBA3M C IIO-
ABJICHVMEM HOBBIX BMIOB M (OPM XyHOXKe-
cTBeHHOro cTmndA. JKaHpoBas Tumonorus
OCHOBaHa Ha pasHBIX IPUHINIIAX, TIPU 3TOM
pasjiefieHNe Tpo3anyeckoro / CTUXOTBOP-
HOTO BUJIOB TEKCTa — MPO3BI ¥ MO33UH, OC-
HOBaHHOE Ha Ipy3HaKe 0c06011 pupMoBaH-
HOJ, PUTMMYECKM OPTaHM3OBAHHON pedn
MO3TUYECKOTO TEeKCTa, CUUTAETCA OCHOB-
HBIM B >KaHPOBON Tumonornu. B xymoxe-
CTBEHHOI! NMUTepaType KaHp ONpefensieTcs
Ha OCHOBE CTIeAYIOMINX PU3HAKOB:

[TpuHAAMEXHOCTb  NPOU3BEHEHUA K
JINTEPATYPHOMY POAy (KOTOPBIL, B CBOIO
odepenb, OIpefieNAeTcA IpeobnajaHueM
JCTETUYECKOTO KayecTBa, HAIIPUMep, CaTu-
PMYECKOro, IaTeTUYeCKOT0, TPArMYecKoro).

Croco6 mocrpoenus obpasa (HOKy-
MEHTA/IbHOCTb, CHUMBOJIMKA, aJUIerOpus).
Pasmiyatorcsa >kaHpBL: anudeckuit (pomas,
pacckas, repondeckas 0sMa), TMPUIeCcKMit
(oma, amerns, CTUXOTBOpPeHMe, IeCHA), Apa-
MaTu4yecKuil (fpamMa, KOMefys).

1. ITo npunHIMITy 06BEMA IPOU3BEIEHIS
BBIJITIAIOTCA POMaH, IOBeCTb (pacckas, HO-
BeJIIa).

2.Tlo npuHumny ¢opMbl BOCHPUATHA
agpecatoM  (BM3ya/nbHOe / ayAMOBU3yallb-
HOe) pOMaH IIPOTMBOIIOCTAaB/eH I033UN
u npece (gpame, Tparemyu, komenuu). Ilo
muenno JI. JI. Hemo6uHna, xanposas and-
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(depeHIMANNA TEKCTOB MMeeT pellaiolee
3Ha4YeHMe IIpM BBIOOpe IIePEBOYECKON
crparerun [7]. «IIpexxzie Bcero nepeBogumK
HO/DKEH CHieNaTb NPUHIUINMAIbHbIA BbI-
60p — COXpaHMUTb /I KOHBEHLVN VICXOJJHO-
rO TEKCTa MIU 3aMEHUTDb MX KOHBEHLMAMMU
S3bIKa IIepeBomar’.

B mnacTosAmee BpeMA TEPMUH «IIOJ-
JKaHp» IPAKTUYECKV He MUCIIONb3YeTCs B
JIUTEPATYPHOI KPUTMKE U 3aMEHEH TE€PMM-
HOM <«KaHp» B KOHKPETM3UPOBAHHOM IIO-
HYMaHNY, HaIpuMep, B >KaHpe JleTeKTUBa
BBIIEIAIOTCA JKaHP J>KEHCKOTO [IeTEeKTVBA,
J0OOBHOTO IETEeKTVBA, JeTEKTUBA-9KIIH U
poy. B pesynbraTe TEpMIH «KaHP» IPHOO-
PEN CBONMCTBA MONMUCEMUN U VCIIONIb3yeTCA
B IIVIPOKOM ¥ y3KOM 3Ha4eHMAX. B Hamrei
cTaTbe TePMMH «KaHpP poMaHa» 0003HauaeT
POJIOBOE HOHSTHE, & «HOYKAHP» — CIIEIH-
a/IV3VPOBAHHBI paspAl Ipy Kaaccuduka-
L)1 POMaHa.

[TomxaHpbl BBINEIAITCA Ha PasHbIX
npuHUunax. Tak, Ha TeMaTM4YecKoil OCHOBe
B JKaHpe pOMaHa BbIe/IeHbI CPelyl MHOTYX
APYTUX HOKAHP CeMeitHoro pomana (cara),
MCTOPUYECKOr0 poMaHa (M B 9TMX paMKax
BOEHHO-VICTOPUYECKNUI (TOKYMEHTA/IbHbII)
pomaHn), 6uorpaduueckoro pomana (Ha-
npumep, cepus JK3JI), momxaHp HaydHOI
¢dantacTukn (science-fiction), momxanp me-
TEKTNBA; I10 I‘eH,[IepHOMy HpI/I3HaKy BbIE/IA-
€TCs1 B 0COOBIIT >KaHP XKEHCKIIT (TI000BHBII)
pOMaH; 110 B03paCTHOMY HPI/ISHaKy BbIE/IA-
eTCsl KaK HOKaHP MPUKITIOUEHYeCKast JIM-
Teparypa ([/1s1 IOHOIIECTBA) U CKaska (fis
JeTeit MIAIIIIETo BO3PACTa).

Bompoc o »xaHpe TeMaTM4yecKy MapKu-
POBaHHOTO pOMaHa pelIaeTcss B CTaTbe Ha
Marepuaje TeKcTa (GppaHIy3CKOTO IPUKIIIO-
yeHyeckoro pomaHa “Le lion” B conocrasie-
HII C €TO NEePEBOJOM Ha aHITIMICKUI A3BIK.
JKaHpoBble XapaKTePUCTUKN UCCIIE[YEMOro
TEKCTa OIpENe/SII0T ero Kak pPOMaH Ipu-
K/IIOYEHYECKOM /UTepaTypbl STHUYECKO
TEMATUKIU.

' Cwm.: JKanposas guddepenunanys rexcros // Hemo-

6v1H J1. JI. ToKOBBIII ITepeBOOBERUECKILIT CTIOBAPD; 3-€
usp,., mepepab. M: ®nunra: Hayka, 2003. C. 54.

MapKunpoBaHHOCTb GpaKTyasbHOro
KOMMOHEeHTa TeKCTa

XyHO>KeCTBEHHBINI TEKCT IpefcTaBiseT
co6oit Mup-fiction, B xoTopoM m3zobpaxa-
eMas [eMICTBUTENIbHOCTh COOTHOCUTCA C
pearbHOll OMOCPEeNOBAHHO, MPETOMIISISICh
yepe3 MHAUBNAYANTbHOE aBTOPCKOE BOCIIPH-
ATHe, B COOTBETCTBUM C I/IHTeHI_U/[eI‘/J[ aBTOpa.
ITOT MMp HPUOMIDKEHHO OTpaXkaeT 0ObeK-
TUBHYIO [€ICTBUTEIBHOCTb B €€ peaJlbHOM
BOIUIOLIEHMN. B mccefyeMoM TeKcTe MOX-
HO BbIJCINUTD COI[ep)KaTeTIbHO-KOHL[eHTy-
QIBHBIIL U COIEPKaTeNbHO-(DAKTYaIbHBIN
KOMIIOHEHTHI. [IepBBIil OmpefenseTcss Kak
¢dunocodckoe OCMBICTIEHNE TPOTUBOCTOS-
HVISI IBYX KY/IBTYP, HAXOJALIMXCS Ha Pa3HbIX
crynensax nuusanyn [3]. Copepkarerb-
HO-(paKTya/nbHbIIT KOMIIOHEHT TEKCTA MpPeJ-
CTaB/isieT CO00il OMMCaHNUe TEPCOHAXKEN U
meiicTBuMiL, mpoucxopAmux B Koponesckom
napke Kenmn. CopeprkarenbHo-(akTyanb-
Hast MHGOpPMALS SKCIUIMIUTHA 1O CBOEN
CyTH, T. €. BCerfja BbIpakKeHa BepOaIbHO.
EnuHnipl si3pIka B 9TOM CIydae OOBIYHO
YIOTPEOMAIOTCS B UX MIPSMBIX, IPEIMETHO-
JIOTMYECKNUX, CTIOBAPHBIX 3HAYEHUSX, 3aKpe-
IVIEHHBIX 32 9TUMM eIVHULIAMY COL[UATbHO-
00YCIOB/IEHHBIM ONBITOM [4].

B TekcTe MCCIEfyeMOro poMaHa, OCHO-
BaHHOTO Ha PEAIbHBIX COOBITUAX, COTEPIKa-
Te/IbHO-(DAKTya/IbHBIIT KOMIIOHEHT BKITIOYa-
eT TeMaTUYeCK! MapKUPOBAHHYIO JTEKCUKY
[10]. ABTOp AeTanbHO, C MOAPOOHOCTAMH,
CBUJIETE/IBCTBYOLIVIMYU O €r0 3HAHUM TPeJ-
MeTa, ONMCHIBAET NPUPOAY adpUKaHCKON
CaBaHHBI 11 €€ obuTaTeneit:
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DpaH1y3CKMii A3BIK

“Le buffle qui, devant nous, se roulait dans la vase
liquide avait un caractere infernal. Le vieil éléphant
aux défences cassées aimait a Samuser autant que le
plus jeune de la horde. Mais sa grande femelle, d'un
gris presque noir, celle qui en ce moment poussait
de la trompe ses trompe ses petits vers leau, son
gott de la propreté devenait une manie” [Le lion,
p- 28].

AHTTIMIICKUIT A3BIK
“The buffalo we could see wallowing about in the wa-
ter hole clearly had a chronically bad temper. The old
elephant with worn, broken tusks enjoyed a romp as
much as the youngest of his great-grandchildren; but
his wife, a big, slate-gray creature, who was at the
moment engaged in pushing her young down to the
water with her trunk, had a sense of propriety that
almost amounted to an obsession” [The Lion, p. 21].

[IpencraBienne YUTATENIO STOIO «LAPCTBA 3BePei» MOCTPOEHO Ha KOHTPACTE: 3a OIIM-

CaHMeM MOIIIHOTO OyiiBO/Ia, eAMHCTBEHHOTO, KTO He CTPALINTCS XUITHIKOB, C/IeyeT OIuca-
HIe CeMeNICTBa CTIOHOB, JEMOHCTPUPYIOLINX MePapXUI0 MEX/Y WIEHAMI CEMbU 11 3a00TY O
BOCIUTAHUN TTOfIpAcTalolIero nokoneHns. [IpoTnsBonocTasisaa KpacoTy cuje, aBTOp OINU-
CBIBAeT YAMBUTENBHO I'PAlMO3HBIX AaHTUION MMIIAIA U 3e0p, MOpPaKaIoIINX BOOOpakeHe

4€pHO-0€I10i TOTI0CATON PACKPACKOIL:

DOpanIyscKuit A3bIK

“Parmi les impalas qui portaient sur chacun de
leurs flancs dorés une fleche noire, et qui étaient les
plus gracieuses des antilopes, et les plus promptes a
leffroi, Patricia montrait celles qui la recevaient
sans crainte. Et chez les tout petits bushbucks aux
cornes en vrille, et si courageux malgré leur fragi-
lité, elle était l'amie des plus batailleurs.

Dans les troupeaux de zébres, il y en avait un, di-
sait-elle, quelle avait vu échapper a un incendie
de brousse. On le reconnaissait aux traces du feu,
semées entre les rayures noires comme des taches
de rousseur” [Le lion, p. 28].

AHTTIMIICKMI A3BIK

“I studied the impalas, who bore a black arrow-like
marking on each golden flank, and who were the
most elegant as well as the most easily alarmed of
the antelope species. Patricia pointed out the ones
who let her approach them without showing fear.
Then there were the tiny bush bucks, with their
spiraling horns, infinitely brave for all their fragile
appearance: the toughest fighters among them ac-
cepted Patricia as a friend.

Then she turned to the zebras. There was one, she
told me, that she had seen escape from a bush fire.
It could easily be identified by the burns and scorch
marks that freckled its body between the black
stripes” [The Lion, p. 21].

U cHoBa KOHTPACT B IIPE€ACTABJIEHNY OTPOMHOT'O HOCOpOra — BOIUIOLIEHNA yCTpallalo-
H.[el‘/'[ HOMCTOqueCKOﬂ CUJIbI — U )KI/Ipa(i)OB, IIPpENICIIOTHEHHDIX N3ALIECTBOM U 3/IETAHTHO-

CTbIO:

DpaHITy3CKUIT A3BIK

“Elle avait assisté a un combat de rhinocéros, et le
male énorme, immobile a quelques pas de nous,
sa corne dressée vers le ciel, comme un bloc de la
préhistoire, avait été le vainqueur. Mais il gardait
cette longue, profonde et affreuse cicatrice que l'on
découvrait soudain quand s'envolait de son dos
l'essaim tourbillonnant des blanches aigrettes qui
lui servaient d'oiseaux pilotes.

Et les girafes aussi avaient leur chronique, et les
grands gnous bossus, et les adultes, et les petits,
génération par génération. Jeux, luttes, migrations,
amours” [Le lion, p. 27].

AHITIMIACKIIT A3BIK

“She had once witnessed a rhinoceros fight: the
huge male now standing a few yards away from us,
horn in air, a granite chunk of prehistory, had been
the victor. But the battle had left its mark on him,
in the shape of a frightful scar, as deep as it was
long. This scar suddenly became visible when the
fluttering mass of white egrets who served him as
tick-scavengers flew up off his back.

The giraffes too had their private history, as did the
big hump-backed gnus, old and young, generation
after generation: a chronicle of frisking pleasures,
grim struggles for supremacy, the vicissitudes of
migration and rut- thing desire” [The lion, p. 20].
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B pesynbrate HabmiopeHnit Hay akTo-
JIOTMYeCKMM MaTepyajoM COCTaBJ/ieHa Te-
MaruyecKkas KnaccuduKanmsa sTHO-JIeKCUKI
¢dpanirysckoro pomana “Le lion” u ero an-
rmiickoro nepesopa “The lion”, mpexcras-
JleHHass Ha (PaHI[y3CKOM U aHITIMIICKOM
A3BIKAX C YKa3aHMeM CPefICTB IepeBopia’.

1. JKusorHbil1 Myp HanmonanpHoro nmapka

®paniryscknit s3pik: les impalas, des an-
tilopes, les bushbucks, les zébres, rhinocéros,
le méle énorme, les girafes, les gnous bossus,
le buffle, Iéléphant [Le lion, p. 27-28].

Anrmmitckuit s3bik:  the impalas, the
antelopes, the bush bucks, the zebras, the
rhinoceros, the huge male, the giraffes, the
hump-backed gnus, the buffalo, the elephant
[The lion, p. 20-21]. IIpm MeXBs3bIKO-
BOJl Ilepefiaye JIEKCHKM >KMBOTHOIO Mupa
UCIIONIB3YIOTCA ONHU ¥ Te K€ TepMUHBI-
Ha3BaHNUA C HE3HAYMTEIbHbIMU Bapualys-
M1, 00y C/IOBIEHHBIMY [TpaByUIaMu opgorpa-
¢buy GpaHITy3CKOTo U QaHITINIICKOTO SI3BIKOB:
antilope / antelope, rhinocéros / rhinoceros,
male / male, bushbuck/bush buck, zebre/
zebra, girafe / giraffe, gnou / gnu, buffle / buf-
falo, éléphant / elephant.

2. Pacturenpubiii Mmup HanmonambHoro
mapka

Dpannyscknii A3bik: les fourrées, les col-
lines, les taillis, les savannes de la Réserve [Le
lion, p. 26-28].

Anrmmitckuit si3pik: the bush, the plains,
the jungle, the savannahs of the Reserve
[The lion, p. 26-28]. B nepeBone Ha3BaHuIx
PacTeHMIT UCIOIb3yeTCs: CTIOBAPHBII Hepe-
Bon - taillis/bush, colline/plain; muTepHa-
IMIOHA/IM3MBbI C COOTBETCTBYIOLIE TAHHOMY
sA3bIKy opdorpadueit — savanne/savannah;
TUIOHMMMYECKUiT TepeBox - fourrées/
jungle.

3. TpaguIoHHOE XUINIIe

Dpanmyscknii A3bik: la hutte, le site pour
le séjour [Le lion, p. 146].

Anrmmiickuiit asbik: the hut, the camping-
site [The lion, p. 141]. B nmepeBoze HasBaHmit
JKnmnmniga MECTHBIX IeMEéH JMICIIO/Ib3YIOTCA

' Cwm.: Aron P, Saint-Jacques D., Viala A. Le dictionnaire

du Littéraire. Paris: Puf, 2002. 248 p.

crnoBapHble 3HaueHus — hutte/hut, site pour
le séjour/camping-site.

4. HaspaHMA MECTHBIX IITIEMEH

@pannysckmit s3pik: Embu, Wakamba,
Kikouyou, Méru, Jalluo, Kipsigui, Moranes,
Masai [Le lion, p. 82].

Anrmmiickmit s3pik: Embu, Wakamba,
Kikuyu, Meru, Jalluo, Kipsigui, Moranes,
Masai [The lion, p.75]. B mepeBome Ha-
3BaHMII MECTHBIX IIJIEMEH MCIO/Ib3YIOTCSA
aBTOXTOHHBIE KaJIbKVY B TEKCTe OPUTIMHA/IA
U B HEPEBOJNHOM TEKCTe C Y4ETOM IIPaBUI
(hpaHI[y3CKOIT ¥ aHITINITCKOI opdorpadun.

5. VIMeHa MeCTHBIX XKUTeseln

Opanuysckuii a3bik: Oriounga, Bogo, Ki-
horo, OI'Kalou [Le lion, p. 133, 75, 74, 146].

Anrmmiicknit - aseik: - Oriunga, Bogo,
Kihoro, OI'Kalu [The lion, p.128, 70, 69,
141]. B mepeBozme MMEH MECTHBIX >KMUTeETIEN
VICIIO/Ib3YeTCsA KaJIbKUPOBaHMe KaK B OpHU-
TVMMHAa/IbHOM, TaK " B HepeBOHHOM TEKCTax
¢ yuéToM pasnmumii mpasun opdorpadun
(paHIy3CKOro U aHITIMIICKOTO S3bIKOB.

B wuccnenyemoMm pomaHe pApamaryprusd
CIOXKeTa OCHOBaHA Ha KOH(/IMKTE VBU/IN3A-
LI TPaAUIMOHHOE YOUIICTBO /IbBa BO Bpe-
MSA VHUIMALUY IOHOIIeN TjieMeHu Macan,
C OJJHOJ CTOPOHBI, C APYTON — IPUHLAIIBL U
npakTrka HalmoHampHOro mapka, Harpas-
JIEHHble Ha COXpaHEeHUe MECTHOI IPUPO-
mpl. JlekcuKa STHOrpadMIECKOll TeMaTHKU
C aKI[eHTOM Ha OMVICAHNe PACTUTENBHOTO U
JKUBOTHOTO MIPA, OTPAXKast peajni XU3HU
[EPCOHAXKEN — COTPYJHUKOB KEHWMIICKOTO
[PUPOJHOTO 3aIOBEJHNKA, CIIOCOOCTBYET
cosnanuio a¢dexTa MPUIACTHOCTU YMTaTe-
I K BHyTpI/ITeKCTOBbIM C06I)ITI/IHM. ITo aTo-
MY [apaMeTpy UCCIeLYeMBbIil B CTAThe TEKCT
le/lo6peTaeT LIePTbI I[OKyMeHTaHI)HOCTI/I,
XapaKTepHble /ISl 9CCe, 3alICOK IyTelle-
CTBCHHIKA. AKL[eHTI/IpOBaHHaH TEeMaTUKa
(}aKTONOTMYECKOTO0 KOMIIOHEHTa pOMaHa
[03BOJIsIET KBA/IM(UIMPOBATH €T0 KaK IOf-
JKaHP TEMATUYEeCKM MapKUPOBAHHONM IIpH-
K/II0UEeHYECKOJ IMTEPATYPBIL.

3aknouyeHne

I xkBanndUKAIMOHHON >KAaHPOBOIL
XapaKTepUCTUKM MCCIEyeMOro TeKCTa Kak
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1L[e/IY CTaThU B PAMKaX CPaBHUTE/IbHO-COIIO-
CTaBUTENbHOTO METOfla YTOYHEHO IIOHATHE
JIUTEPATYPHOTO >XaHPa, KOPPEIMPYIOILEro
C TIOHATUEM «XYy0>KECTBEHHBII CTUIb», CO-
OTBETCTBEHHO, )KaHP pOMaHa XapaKTepusy-
€TCsA IPMHAJJIEKHOCTBIO IIPOU3BENEHNUA K
JINTEPATYPHOMY POJY; CHOCOOOM HOCTpPO-
eHrss obpasa; 0OBEMOM IPOM3BENEHUS U
CIIOXKHOM Clo)KeTHOV nuHuein. Ilo nmpuHIm-
1y $GOpMBI BOCHPUATUA afjpecaToM POMaH
IIPOTMBOIIOCTABJIEH 103U U TIbeCe.
ITopkaHphl  BBIJENAIOTCA Ha TeMaTH-
YecKoll OCHOBe. I[JIaBHOJ OT/IMYUTEIbHOM
4epToll HOfKaHpa MOXKHO CUMTATb HajM-
Yle IUIacTa TeMaTM4eCKM MapKMPOBAHHOIA
nexcuky. Hanmnume aTHO-7Mekcuky ()KMBOT-
HBIIl I PACTUTE/IbHBII MUP, OBIT KOPEHHBIX
IIJIEMEH 3aII0BEJHIKA, IMEHA COOCTBEHHBbIE)

npupaér pomany “Le lion” yepTsl okymeH-
TAa/IbHOCTY, KOTOPbI€ XapaKTEPpHbI /I IIYy-
6HI/II_U/ICTI/IKI/I, HanpuMep, 3allMICOK IIyTeIle-
CTBEHHMKA. YUUTBIBAsI 3Ty OCOOEHHOCTH,
poman JK. Kaccens “Le lion”MokHO OTHeCTH
K IPUKITIOYEHIECKON IMTepaType ITHUYe-
CKOJl TEMaTHKIL.

TakuM 06pasoM, B HalleM JCCIEfOBa-
HJI Ha KOHKPETHOM MaTepyasie IIOATBEPX-
IeHa HeoOXONMMOCTb y4yéTa JIMHIBOKYJIb-
TYPHOI1 XapaKTePUCTVKU TEKCTa Ha 9Talle
€ro MHTEpIpeTaluy IePEeBONUYNKOM JI/iA
HOHMMAHMS COfePKaTeNbHO-(PaKTyanbHOI
I/IH(i)OpMaHI/H/I n B LECJIOM O/IA NOCTVMIKEHUA
a[IeKBATHOCTH [IEPEBOJA.

Hama nocmynnenus 6 pedaxyuro 28.10.2022
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